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Letters of the Alphabet 


Initial — — Medial Final Alone Romanization 
| | l E L 1 Omit (see Note 1) 
ur Ш + - v- = b 
i+ # + Е v р 
| & 3 ES — ت‎ t 
| : E A a < 5 
t = { = ~ e c i 
i - ^ ج‎ t ch 
: | = - c t h 
| үз i = = = È kh 
бү > 5 x > d 
| { rz à ч R 3 B 
} b E E P m r 
| gai 2 > + 2 2 
: i P > > 3 zh 
b t س‎ A س‎ 29 8 
| | 4 E E Ф sh 
) H =) з= w= we 5 
= = = ve z 
i f L É L 1 
i L ы L L z 
s = = e E * (ayn) 
р! d * & é gh 
be d a ES А ف‎ f 
l à i & ق‎ q 
$ < ك‎ 4 k (see Note 2) 
5 s < & B (see Note 3) 
E 1 L J- J 1 
| -—— x 
d T a с o n 
{ : E] E ae э у (see Note 3) 
i 2 4 acd aö h (see Note 4) 
4 + e Ss y (see Note 3) 
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Vowels and Diphthongs (see Note 5) 


Notes 


ES ас 


ü a Т.а a en T 
(see Note 6) 

ё ч ső á 58 а» 
(see Note 7) 

g i эб ü si ay 


For the use of ! (alif) to support + (hamzah) and б (maddah) see rule 1(a). For the 
romanization of • and Û see rules 4 and 5 respectively. For the use of Î to 
represent the long vowel romanized a see the table of vowels and diphthongs, and 
rule 1(b). 

Final < and < (often written < and $) may have the form ,ك‎ without the distinguishing 
upper stroke or strokes. The two letters are always distinguished in romanization. 

For other values of 5 and J see the table of vowels and diphthongs, and rules 2, 3, and 
7. 

5 (dotted о) when used as an alternative to = is romanized /. 

Vowel points are not printed on Library of Congress cards. 

See rules 1(b) and 5. 

See rule 3(d). 


RULES OF APPLICATION 


Letters Which May Be Romanized in Different Ways Depending on Their Context 


1. 


! (alif) is used: 


(a) As a support for ғ (hamzah) and Û (maddah). In these cases it is not represented in 


romanization. See rules 4 and 5. 


(b) To indicate the long vowel romanized à. For the use of ! in tanvin see rule 6. 


dànà Lis 


э is used to represent: 


(a) The consonant romanized v. 
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varzish ورزش‎ 
davà دوا‎ 
sarv سرو‎ 
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Silent 5 following * is retained in romanization. 
khvastan خواستن‎ 
khvud خود‎ 


(b) The long u-vowel (and short u-vowel in some monosyllables) is romanized i. 


dur 225 
chün os 
tü تو‎ 


(c) The diphthong romanized aw. 
Firdawsi فردوسی‎ 


Q When the diphthong precedes a consonantal э, the combination is romanized avv. See 
rule 7. 


э may be used as a support for • (hamzah); in this case it is not represented in 
romanization. See rule 4. 


3. «5 is used to represent: 


(а) The consonant romanized y. 


yar پار‎ 

siyah سياه‎ 

рау oh 
(b) The long vowel romanized 7. 

Tran olal 

чаг vl 


(c) The diphthong romanized ay. 
ayvün ایوان‎ 
ray ری‎ 


(d) The final long vowel romanized d. 
Mustafa مصطفی‎ 


For the use of ,s.as a mark of izafah see rule В(с). 


хз in the medial forms ~, ~~, without dots, may be used as a support for • (hamzah); in this 
case J is nol represented in romanization. See rule 4 below. 
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Persian 
Orthographic Symbols Other Than Letters and Vowel Signs 


The signs listed below are frequently omitted in Persian writting and printing; their presence must 
then be inferred. They are represented in romanization according to the following rules: 


4. * (hamzah) 
(a) When initial, « is not represented in romanization. 


(b) When medial or final, is romanized * (alif) except as noted in (c) and (d) below. 


mu? assir E 
khulafa? خلفاء‎ 
ра’ پائین‎ 
© (c) When used as a mark of izāfah, e is romanized -'i. 7 
astanah-'i dar استانه در‎ 


(d) When used to mark the indefinite article, * is romanized 'i. 


khànab'i &ь 
5. 5 (maddah) 
(a) Initial T is romanized ã 
ab PEU 
Kulliyat al-Adab كلية الاداب‎ 
(b) Medial T, when it represents the phonetic combination 2, is so romanized. 
ma'àsir E 
Darya’abadi Т> 
O (c) @ is otherwise not represented in romanization. 
gardavarandah گردآورنده‎ 
6. Tanvin (written fi, 9, Ê, 18), which occurs chiefly in Arabic words, is romanized un, in, an, and 
an, respectively, 
Jg Û (shaddah or tashdid) is represented by doubling the letter or digraph concerned. 
khurram Р” 
avval dsl 
bachchah بچه‎ 
Khayyam pl 
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Note the exceptional case where Ü is written over 5 and J to represent the combination of long 
vowel plus consonant. 

nashriyat نشریات‎ 

qüvah а55 


Grammatical Structure as It Affects Romanization 
8. Izüfah. When two words are associated in the relation known as izafah, the first (the muzaf) 


is followed by an additional letter or syllable in romanization. This is added according to the 
following rules: 


© (a) When the muzaf bears no special mark of izāfah, it is followed by -i. 
dar-i bagh در باغ‎ 
qali-i Iran قالی ایران‎ 
khanah-i buzurg خانه بزرگ‎ 
(b) When the muzaf is marked by the addition of +, it is followed by -'i. 
чаг" [rin old قالی‎ 
khanah-'i buzurg [997 Aue 
(c) When the muzaf is marked by the addition of 4, it is followed by -yi. 
rü-yi zamin روی زمین‎ 
Darya-yi Khazar دریای خزر‎ 
khànah-yi buzurg بزرگ‎ sub 


(d) Izafah is represented in romanization of personal names only when expressly indicated in 
the Persian script. 


Affixes and Compounds 


9. Aflixes. 
(a) When the affix and the word with which it is connected grammatically are written 
separately in Persian, the two are separated in romanization by a single prime (^). See 
also 12(b) below. 


khünah/hà њаљ 
Кћӣпаһ/ат plat 
Кћапаһ/г slal 
mi’ ravam می روم‎ 
but — miravam P345 
bih’ gü بەڭو‎ 
bar^rasiha بررسیها‎ 
Kazim’ zãdah osl; کاظم‎ 
but — KAgimz&dah osl alls 
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(b) The Arabic article al is separated by a hyphen, in romanization, from the word to which 
it is prefixed. 


dàr al-mu'allimin دار المعلمين‎ 
‘Abd al-Husayn عبد الحسين‎ 


10. Compounds. When the elements of a compound (except a compound personal name) are 
written separately in Persian, they are separated in romanization by a single prime (^). See also 


12(b) below. 

mariz’ khãnah مریض خانه‎ 

but — marizkhünah مریضخانه‎ 

شاه نامه Shàh/nàmah‏ 

but Бһаһпатаһ شاهنامه‎ 

Q Note the treatment of compound personal names: 

Ghulam ‘Alf غلامعلي‎ or غلام علي‎ 
Shãh Jahan شاهجهان‎ or oles oli 
Ibn Abi Talib ابن ابيطالب‎ or ابن ابي طالب‎ 


Orthography of Persian in Romanization 
11. Capitalization. 


(a) Rules for the capitalization of English are followed, except that the Arabic article al is 
lower cased in all positions. 


(b)  Diacritics are used with both capital and lower case letters. 
© 12. The single prime (^) is used: 
(a) То separate two letters representing two distinct consonantal sounds, when the 
combination might otherwise be read as a digraph. 


marz’ ha lo; 


(b) То mark the use of a letter in its final form when it occurs in the middle of a word. See 
also rules 9(a) and 10 above. 


rah‘ ha шы, 
Qayim maqimi قايم مقامي‎ 
Bih/azin به آذین‎ 
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Persian 


Foreign words in a Persian context, including Arabic words, are romanized according to the rules 
for Persian. For short vowels not indicated in the sctipt, the Persian vowels nearest the original 
pronunciation of the word are supplied in romanization. 


Dictionaries. 
In romanizing Persian, the Library of Congress has found it necessary to consult dictionaries as 
an appendape to the romanization tables, primarily for the purpose of supplying vowels. For 


Persian, the principle dictionary consulted is: 


M. Mu'in. Farhang-i Farsi-i mutavassit. 


© SPECIAL CHARACTERS AND CHARACTER MODIFIERS IN ROMANIZATION 


Special Characters Name USMARC hexadecimal code 
Е soft sign (prime) A7 
alif AE 
ayn BO 

Character Modifiers Name USMARC hexadecimal code 
а асше Е2 
is] macron ES 
ü dot below F2 
0 double dot below F3 
B underscore F6 
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Pushto 


Letters of the Alphabet 


Romanization 


Medial Final Alone 


Initial 


omit (see Note 1) 


fe J be] Vw 03D A ma 


td 4d bb bbb. A4 AA 


„ече ¢ Cf КИТ 


PPT en & & 4 М А л mea 


Im 


` 
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Bu Ou mo on Eee 


Y +13 39 د و و99 3سن وو‎ о 


ى دا4 ل4 4ن 44 1489+ aa‏ 


"SA 4454 4 Dads dA 


v^ vit TIAA eM dae ^ 
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a a P a п 
э > > 3 w (see Note 2) 
a 4 а, & о. һ 
En is ى ءي س » مي‎ y (see Note 3) 
Vowels and Diphthongs (see Note 4) 
Romanization Initial Medial Final 
a (see Note 5) 1 а a 
u 1 а а 
і Ш g п 
а T 1а [Is] 
á - - (see Note 6) J 5 
ï al эб эб 
r я} +g 99.509 
о او‎ 30 30 
e ج ایاپ‎ so 0ے‎ (aD » اي‎ cun 
aw э эп 30 
ay E +5 S6. 68 
a a + EU › اى › 0ئ‎ 
Notes 
1. For the use of | (alif) see the table of vowels and diphthongs, and rules 1-4. 
2. For other uses of » see the table of vowels and diphthongs, and rule 5. 
3. For other forms and used of J see the table of vowels and diphthongs, and rules 6 and 7. 
4. 


Vowel points are rarely found in Pushto writing and printing. Vowels not indicated in the 
Script are supplied in romanization. 
5. In addition to the three short vowels recognized by the orthography of all languages using 
Arabic script, Pushto possesses a short, central vowel for which the sign б 
(differentiated from Ó ) has sometimes been used. Both signs, whether written or 
inferred, may be romanized a. When this central vowel is indicated by ғ (hamzah), 
the vowel is romanized а; the hamzah in this case is not represented in 
romanization. See rule 8(c) and (d). When it is desired for any reason to show the 


presence of a central vowel in a particular word, the romanization a may be used. 
6. See rule 7(a). 
7. See rule 7(b). 


ALA-LC Romanization Tables 


page 155 


Pushto 


RULES OF APPLICATION 


Letters Which May Be Romanized in Different Ways Depending on Their Context 


1. \ (alif) is used: 

(a) To indicate the presence of any of the short vowels a, u, ГА 
atah sl 
ulas all 
in'ám انام‎ 


(b) To represent the long vowel romanized 2. When so used, ! is usually written with a 
(maddah). 
adam pl 
(c) To represent, in combination with э or «5 : 


(1) The long vowels romanized i and Î respectively. 


lish oal 
Iran ایران‎ 
(2) The long vowels romanized о and е respectively. 
os وس‎ 
eşhal Jed 
(3) The diphthongs romanized aw and ay respectively. 
awwal اول‎ 
ayyam pul 
2: i (alif), when medial or final, is used to represent the long vowel romanized Л. 
baba Lt 
Ер (alif), when final, sometimes represents the combination romanized an. This value is confined 
to a few words of Arabic origin. See rule 10. 
Q 4. | (alif), when used to support + (hamzah), is not represented in romanization; see rule 8. 
5. эз is used to represent: 


(a) The consonant romanized w. 
wror 


2929 
In Persian words, silent 5 following > is retained in romanization. 
khwushhàl خوشحال‎ 
(b) The long vowel romanized й. See also rule 1(с1). 
пиш نوم‎ 
(c) The long vowel romanized o. See also rule 1(c2). 
kor 23$ 
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(d) The diphthong romanized aw. See also rule 1(c3). 
yaw 34 


(e) The short vowel romanized и. Such cases are rare in Pushto orthography. 
u 2 


Note: э when used to support ғ (/tamzah) is not represented in romanization. See rule 8. 


6. «$ is used to represent: 


(a) The consonant romanized y. 
yaw E 


(b) The long vowel romanized 7. See also rule 1(c1) 


C minah Aigo 
(a) The long vowel romanized e. See also rule 1(с2). 

der PEE 

dre درے‎ ag A  یرذ‎ 


(c) The diphthong romanized ay. See also rule 1(c3). р 
shay ure 


Note: Medial + when used to support + (hamzah) is usually written without dots (5 « +); 
it is not represented in romanization. See also rule 8(b) and (c) 


x «5 when final has two special uses. It may represent: 


(a) The long vowel romanized á. This use is confined to word of Arabic origin. 
Mustafá Gå 


(b) The diphthong romanized gy. When used with this value, J usually has the form г in 
@ Peshawar, <> in Afghanistan. See also rule 8(c). 


doday £352 : «5252 


Orthographic Symbols Other Than Letters and Vowel Signs 


The signs listed below are often omitted in Pushto writing and printing; their presence must be 
inferred. ' They are represented in romanization according to the following rules: 


В. * (hamzah) 
(a) In initial position, • is not represented in romanization. 


(b) In words of Arabic origin, ғ when medial or final is romanized , (alif). 


su’ al Л 
dà'imi yaha 
mas’alah مساله‎ 
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(c) When written over final J or c, • indicates the diphthong romanized ау. See гше 7(b). 
ghwāray a a 


(d) In the orthography of Peshawar, * when written over final a indicates the short vowel 
romanized g. See the table of vowels and diphthongs, footnote 7. 
nah ته‎ 


9. 5 (maddah) is written over © (alif) to indicate the long vowel romanized à. 
akhir ai 


10. Tanwin (written Ê ) occurs in words of Arabic origin and represents a final syllable which is 
romanized an. Tanwin is usually associate with | (ali, which is not represented in romanization. 


See гше 3. 2 
fitratan Li 


Q 11. B (tashdid) is represented by doubling the letter or digraph concerned. 
LI awwal اول‎ 
Grammatical Structure as It Affects Romanization 
12. Izüfah. When two words are associated in the Persian construction known as izafah, the first 
(the muzaf) is followed by an additional letter or syllable in romanization, This is added 


according to the following rules: 


(a) When the muzāf bears no special mark of iz@fah, it is followed by -i. 


dars-i ‘ibrat درس عبرت‎ 
sahib-i mubãrak صاحب مبارك‎ 


(b) When the muzaf is marked by the addition of » (hamzah), it is followed by -'i. 
(c) When the muzaf is marked by the addition of cs, it is followed by -yi. 


Affixes and Compounds 


O 13. Affixes. 


When the affix and the word with which it is connected grammatically are written separately in 
Pushto, the two are separated in romanization by a single prime (^). 

na/ashna Lu 

war’ astawî وراستوی‎ 


Note 1: The particle > (da), meaning "of", is always written as a separate word in romanization. 
da dah бэ د‎ 


Note 2: The Arabic article al is separated from what follows by a hyphen. The! of the article 
is retained in romanization, regardless of whether or not this / is assimilated in pronunciation to 
the sound of the following letter. 


‘Abd al-Rashid عبد الرشيد‎ 
Fazl al-Haqq Gall en 
> „ Nizam al-Din نظام الدين‎ 
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14. Compounds. 


The elements of a compound (except a compound personal name) are Separated in romanization 
by a single prime (^). 
kitab’ khànah کتابخانه‎ 
but marizkhãnah کتابخاته‎ 


Orthography of Pushto in Romanization 
15. Capitalization. 


(a) Rules for the capitalization of English are followed, except that the Arabic article al is 
lower cased in all positions. 


(b) Diacritics are used with both capital and lower case letters. 
16. Foreign words in a Pushto context, including Arabic, Persian, and Urdu words, are romanized 


according to the rules for Pushto. For vowels not indicated in the script, the Pushto vowels 
nearest those in the original pronunciation of the word are supplied in romanization. 


Yüníwarsiti Buk Ejansi یونیورسټی بك ایجنسی‎ 
(not University Book Agency) 
Darmastatar دارمستتر‎ 


(not Darmesteter) 


SPECIAL CHARACTERS AND CHARACTER MODIFIERS IN ROMANIZATION 


Special Characters Name USMARC hexadecimal code 
1 soft sign (prime) A7 
alif AE 
д ayn BO 
Character Modifiers Name USMARC hexadecimal code 
а асше Е2 
а macron ES 
a dot above E7 
q dot below F2 
9 double dot below F3 
Q underscore F6 
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Urdu 
(in Arabic Script) 


Letters of the Alphabet 


Romanization 


Medial Final Alone 


Initial 


omit (see Note 1) 


б>? 


ET 


„ья 


„ът 


J3 


aod 


41 эй эг 


@ 


vf 


5 
“ам. ن‎ C XM ou 


J DBO Da n: 


jj bb bau: 


dob B АА. 


ay & e à A A vA 


а NN 


A NAAA 


ANAS 


a YS 


ANANTH $444 aa: 


anng 9 F44 yaa: 


см ш E 


oy 573 9 533.3 1:909 De 


84155544 545443454 
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a س‎ o n 
- - „> m D (see Note 2) 
3 > > ә v 
2 4 4 ә h 
- - & $ t (see Rule 10) 
i (а) (ugs у (see Note 3) 
Digraphs Representing Urdu Aspirates (see Note 4) Value 
bh بھ‎ 
ph oe 
th تھ‎ 
th 
® jh جھ‎ 
ch 9 
аһ D 
dh гў 
rh 25 
kh es 
gh es 
Urdu Vowels and Diphthongs (see Note 5) Value 
a 8 
u & 
i g 
a 5 
á 58 «s 
a эб 
gG T sp 
o 30 
e PER: 
au эй 
ai сп: Oa 


Notes to the Tables 


1. For the use of ! (alif) to support • (hamzah) and Û (maddah) see rules 1 and 2, respectively. 
For the romanization of e by ° (alif) see rule 12, For other orthographic uses of | see rules 
3-4. 


2. For the distinction between û and u see rule 6. 

3. For the distinction between J and see rule 11(c) and (e). 

4. For the form of the letter o in these digraphs, see rule 9. 

5. Vowel points are used sparingly, and for romanization must be supplied from a dictionary. 
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Urdu 
RULES OF APPLICATION 
Letters Which May Be Romanized in Different Ways Depending on Their Context 


1. 3 (alif), э and J are used to support + (hamzah); see rule 12. When so used, these letters are not 
represented in romanization. 


2.  (alif) is used to support B (maddah); see rule 13. When so used, it is not represented in 
romanization. 


3. I (alif) is used after a consonant to indicate the jong vowel romanized @. 

raj راج‎ 

Кагпа L 

€ R In some words of Arabic origin this alif appears as a superscript letter over J representing the alif 
magsürah. 


da‘va دعویٰ‎ 


The alif is sometimes omitted in writing. It is always represented in romanization. 
*Abdurrahmün ole ШЇ عبد الرحمن د« عبد‎ 


When the long vowel ã is initial, it is written T. See rule 13(a). 


4. | (alif) may be used as an orthographic sign without phonetic significance. In these cases it is not 
represented in romanization. See rule 16. 
‘ilman علما‎ 


5. 4 appears as a superscript letter over c, >, and ~ when the latter represent the cerebral sounds 
romanized 1, d, and г, respectively. 


G 6. Regardless of pronuncitation, undotted forms of the letter û are romanized y and dotted forms are 
romanized n. 


jahan جھاں‎ 


72 э is used: 


(a) To represent the consonant sound romanized v. 
dev Lu 
vujud وجود‎ 


In some words of Persian origin this consonant, though written, has ceased to be pronounced. 
It is retained in romanization. 


kbvish خویش‎ 
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Urdu 
(b) To represent the long vowel romanized ü. e 
ükh рэ! 
Urdü اردو‎ 


(с) To represent the long vowel romanized o. 
os اوس‎ 


dost دوست‎ 


For the romanization of the conjunction э as o see rule 19. 


(4) To represent the diphthong romanized аи. 
aur اور‎ 
qaumî قومی‎ 


(e) To support * (hamzah). See rule 12. 
For the use of Q (shaddah) with see rule 14. 


ə is used to represent the consonantal sound romanized A. 


ham e 
gah elt 

Final © , though often not pronounced, is normally retained in romanization. 
kih as 
guldastah گلدسته‎ 


Exception is made in the case of words whose final syllable ends in an aspirated consonant. When 
final è is added to the letter 4 in this position, it is not represented in romanization. 


mukh مکهه‎ 


è (usually written in the form 4) is used to represent the aspirated element of the sounds 
romanized bh, ph, th, th, jh, ch, dh, dh, rh, kh, gh. 

phül dec 

accha loei 


For the writing and romanization of words ending in an aspirated consonant, see rule 8. 


5 and =, which are sometimes used interchangeably, are both romanized t. 
hikmat dals, حكمة‎ 


«5 (often written (5) is used: 
(a) To represent the consonant romanized y. 


siyasat سیاست‎ 
daya دیا‎ 
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(b) To represent the long vowel romanized i. 


tasvir pre 
ishvai ایشوا‎ 
ishvar „> 


(c) To represent the long vowel romanized e. 
sher P 
neva نیوا‎ 


When J with this value is final, the form e generally replaces J. 
se 


سے 
لڑکے larke‏ 

(d) To represent the long vowel romanized 4. See rule 3. 
Є da'vá دعوی‎ 
*uqbá عقبی‎ 


(e) To represent the diphthong romanized ai. 
maidan میدان‎ 


bail de 


When J4 with this value is final, it is sometimes written c . 
hai c 


(f) To support + (hamzah). In this position J is usually undotted. See rule 12. 
For the use of D (shaddah) with J see rule 14. 


For the use of J in a muzaf see rule 17. 


© 


Romanization of Orthographic Symbols Other Than Letters and Vowel Signs 


Although vowel signs are frequently omitted in printed texts, they are always taken into 
consideration in romanization. The rules for other symbols vary. 


12. + (hamzah) 
(a) In initial position + is not represented in romanization. 


(b) In medial and final position, when * represents a consonant, it is romanized * (alif). 


mu?min مؤمن‎ 
live لئے‎ 
ر‎ bh wile, 
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(c) When » represents the connective syllable joining a muzaf to what follows, it is romanized -yi. 
See rule 17. 3 
malikah-yi Inglistán ملک انگلستان‎ 
13. Û (maddah) 


(а) At the beginning of a word, or following the Arabic article JI, T is romanized 2. 


8b Л 
(b) At the beginning of a syllable within a word, T is romanized 'à. 
mir at مرآت‎ 
Qur’ an قرآن‎ 


(с) Û is otherwise omitled in romanization. 


14. б (shaddah or tashdid) indicates the doubling in pronunciation of the letter over which it is 
written. It is represented in romanization by doubling the letter or digraph concerned. 


cacca hai 
khat {a کھٹا‎ 
makkhi ёа 


When Û occurs over э and <, these letters аге regarded as representing consonants. They are 
romanized vv and yy, respectively. 


quvvat هوت‎ 
sayyid E 
Zakariyyà GS 


15. Û (sukün or jazm) indicates the absence of a vowel following the letter over which it is written. 
It is not represented in romanization. 


16. Tanvin (written б, Ы, Á (18)) is romanized un, in, an, respectively, when it occurs in a word or 
expression borrowed from Arabic. Otherwise it is not represented in romanization. 
fauran 1293 


Romanization as Affected by Grammatical Structure 


17. [zafat. 


(а) When the muzaf, the first of two words in the grammatical relationship known as izafah, ends 
in a consonant, -i is added to it in the romanization. 
tārikh-i Hindüstán تاریخ هندوستان‎ 
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(b) When the muzaf ends in a vowel or in silent 5, -yi is added. 


darya-yi shor دریای شور‎ 
zaban-i Urdü-yi mu'allá odza sal pb; 
malikah-yi Inglistān ملکه انگلستان‎ 


For the use of » (hamzah) to indicate the muzaf, see rule 12(c). 


18. The Arabic article J! is romanized differently depending on the letters and context with which it 
is associated. 
(а) When it is prefixed to a word beginning with a "moon lette" (e+ c: ب‎ + la” مو‎ 
Mi »ف‎ Ee ع‎ g) it is romanized al. 
al-Qur'àn القران‎ 
© (b) When it is prefixed to a word beginning with a "sun letter" ( ‚‹ 5.3 o ‘J + A. 
» ش :ص » ض‎ «os « 5) the! of the article is replaced in romanization by the same letter, 
or digraph, as that which begins the following word. 
as-sijill السجل‎ 
(c) When it occurs before the second element in a name, the vowel of the article is replaced by 
the final vowel of the preceding word. 
*Abdul'aziz H عبد‎ 
*Abdurrashid عبد الرشيد‎ 
Abülfazl ابو الفضل‎ 
Zulqarnain ذو القرنين‎ 
Faglullah exl فضل‎ 
19. The conjunction э, when used to join two closely associated members of a phrase, is romanized 
о. 
@ ша! о asbáb مال و اسباب‎ 
Otherwise э is romanized va. 
20. Rules for the capitalization of English are followed, except that the Arabic article al is lowercased 
in all positions. 
21. The macron is used with both capital and lowercase letters. 
22. The hyphen is used: 
(a) To connect a muzaf with the following vowel or syllable. See гше 17. 
(b) To connect the Arabic article al with the following word. See rule 18. 
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23. Foreign words in an Urdu context, including Arabic and Persian words, are romanized according 
to the rules for Urdu. 


VE быы سا کر‎ ETE چا‎ 
Janab-i Hed Mastar sahib-i Gavarnmant Hã’T Iskil 


For short vowels not indicated in the script, the Urdu vowels nearest the original pronunciation 
of the word concerned are supplied in romanization. 


24. А quotation in another language using the Arabic script is romanized according to the rules for the 
language concerned. 


SPECIAL CIIARACTERS AND CHARACTER MODIFIERS IN ROMANIZATION 


e Special Characters Name USMARC hexadecimal code 
$ alif AE 
Ё ауп BO 
Character Modifiers Name USMARC hexadecimal code 
ü acute E2 
ü macron ES 
9 dot below F2 
Q double dot below F3 
Q underscore F6 


C 
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This index lists the names of languages covered by romanization schemes in this publication. After 
each name is an indication of where the table for that language can be found. Some tables are applied 
to more than one language (e.g. the table for Hindi is used also for Awadhi, Bihari, Braj, Kashmiri in 
Devanagari script, Maithili, Pahari, and Rajasthani). In these cases, an instruction to use a specific 
tomanization table is given. A table is generally named for the language for which it was first developed, 
See references from alternate names and spellings of languages have been included in the index when 
they differ significantly from the preferred form. 


© Language page 
Abaza see Non-Slavic Тапдчадев.................‚‚‚‚...‚......, 
Abkhaz see Non-Slavic Langunges . . 
Adygei see Non-Slavic Languages . . * 
Aisor see Non-Slavie Languages ............ 
Altai see Non-Slavic Languages ............ 
Amharic 
Arabic 
Armenian 
Assamese 
Avar see Non-Slavic Languages 
Awadhi use Hindi ............... 
Azerbaijani see Non-Slavic Languages 
Balkar see Non-Slavic Languages 
Bashkir see Non-Slavic Languages 
© Belorussian ... 
Bengali: jo: Е 
Bhutan see Tibetan 
Bihari use Hindi .... 
Braj usellindi .........,..... 
Bulgarian ... 
Burmese: S sx see iov TI EIE 
Buryat see Non-Slavic Langunges 


Byelorussian see Belorussian 
Cambodian ееКһшег............................... 
Chechen see Non-Slavic Languages 


Chinese. iin hit LOL TIAE сны ыык 

Chukchi see Non-Slavic Languages 

Church Slavic: S SSE hee Nedved ioe chao 

Chuvash see Non-Slavic Languages 

Coptic see Hebrew and Yiddish ..............‚......,.,‚.......... 
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Croatian see Serbian and Macedonian ................ EE ..... 166 


Cyrillic script see Belorussian, Bulgarian, Church Slavic, Non-Slavic Lane lide 
Russian, Serbian and Macedonian, or Ukrainian 


Dargwa see Non-Slavic Languages ................................ 118 
Devanagari script see Bengali, Hindi, Marathi, or Sanskrit and Prakrit 
Bello SO es wat gel ELT 
Dogri use Punjabi? ра AA 
Dungan see Non-Slavic Languages .......... 
Eskimo see Non-Slavic Languages .......... 
Even see Non-Slavic Languages ............. 
x: Evenki see Non-Slavic Languages ............. 

© Farsi Ll ie. ыгы АЫЛ Ss RES 
Gagauz see Non-Slavic Languages ...... HG 
Galig see Mongolian ..................... 
Georgian oro DP E ome tenis ie oe sek 
Gilyak see Non-Slavic Langunges--Nivich д 
Сірѕу see Non-Slavic Langunges--Romany 
Greek; ACR eT Pee NT ee en Aa 
Gujarati .......... 
Gurmukhi script see Punjabi . 
Hebrew ...... OUS csv eS Taide asks AE eI 
Hindi ESO Paes ase d A earner a Si ieee SU DCN 
Ingush see Non-Slavic Languages ........................ 
Inuit see Non-Slavic Languages--Eskimo 
Jüpnusse uos Gig а ahs ао DA EP ce 
Kabardian see Non-Slavic Languages ............... 
Kalmyk see Non-Slavic Languages ......... 

Q Kannasdn; seas aces nian fetes аа hy Bes ave ee Greco E Е 
Knrachay see Non-Slavic Languages ........................ 


Karachay-Balkar see Non-Slavic Languages 
Karakalpak see Non-Slavic Languages 


Karelian see Non-Slavic Languages 

pots Kashmir e cce PE e ic, Oru SR солуй ы del conic 
Kazakh see Non-Slavic Languages... ego V RN А 
Khaknss see Non-Slavic Гапдиарев.................... 
Khanty see Non-Slavic Languages 
Khmer c SS MU euer 
Kirghiz see Non-Slavic Languages 
Komi see Non-Slavic Languages . . 
Komi-Permyak see Non-Slavic Languages . 
Konkani use Kannada ......... 

OF Marathi ыы oto ee Le Тый 
page 214 ALA-LC Romanization Tables 


~ « Index to Languages 


Language page 
Korennon оо TE ee hace VOR De SE 79 
Koryak see Non-Slavic Languages 124 
Kumyk see Non-Slavic Languages . . 

Kurdish (in Perso-Arabic script) 

Lahada Use: Ријана: TS SOE CANER ELS ES fol 

Lak see Non-Slavic Languages 

LAOS Узды ЕДЕР УА E actos 

Lapp see Non-Slavic Languages 

Lepelia ооа cbt 


Lithuanian see Non-Slavic Languages . . 

Macedonian see Serbian and Macedonian . . 
Maithili use Hindi 
Malayalui: Cota ауа ver rre 
Maldivian see Divehi 
Manipuri use Bengali 
Mansi see Non-Slavic Languages 


Mari see Non-Slavic Langunges . 
Moldavian see Non-Slavic Languages ....... 
Molodtsov see Non-Slavic Languages--Komi 


Mongolian (in Cyrillic script) see Non-Slavic Languages 127 

Mongolian (in Vertical script) .......................... 

Мора а ote 

Mordvin see Non-Slavic Languages . ae 
© Nanai see Non-Slavic Languages ................................ 

Nenets see Non-Slavic Languages ................................ 

Nepali use Hindi ............. 

Newari use Hindi ........ 

Nivkh see Non-Slavic Languages . 

Nogai see Non-Slavic Langunges 

Non-Slavic Languages (in Cyrillic script) 

ОЕ eet san Prince A ER RT 

Ossetic see Non-Slavic Languages . 

Ottoman Turkish .................. 

Pahari use Hindi 

Pali (in various scripts) ......................... 

Panjabi see Punjabi 

Permyak see Non-Slavic Languages--Komi-Permyak 

Persian Sic ty piu E RE C CON Saa а E ati ede o Dur 

Prakrit see Sanskrit and Pankrit ................................ 
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Rajasthani 
see Non-Slavic Languages--Moldavian 
see Non-Slavic Languages 


Sonthal see Santali 
Syriac (in Cyrillic script) see Non-Slavic Langunges--Alsor . . . 
Syriac (in Hebrew script) see Hebrew and Yiddish ........ 
Tabasaran see Non-Slavic Languages 
Tajik see Non-Slavic Languages . . 


Лапо E 

Tat see Non-Slavic Languages ... 

Tatar see Non-Slavic Languages . . 

Tegulu 

i ДЕ 

Tibetan 

Tigrinya 

Tua Tham see Pali ......... B 

Turkish see Ottoman Turkish ..... 
e Turkmen see Non-Slavic Languages 

= Tuva see Non-Slavic Languages 
Udekhe see Non-Slavic Languages . . 
Udmurt see Non-Slavic Languages . . 


Uighur (in Arabic зсїр!)......................... 
Uighur (in Cyrillic script) see Non-Slavic Languages 
Ukrainian 
Uzbek see Non-Slavic Languages ..... 
White Russian see Belorussian 


Xanty see Non-Slavic Languages--Khanty 
Yakut see Non-Slavic Languages . . 
Yiddish see Hebrew and Yiddish 
Yuit see Non-Slavic Languages--Eskimo 
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